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ABDÎ MEVLİDİ 

Hasan KAYA 
 

ÖZET 
Hz. Muhammed’in doğumunu, üstün vasıflarını, hayatındaki önemli 

olayları ve vefatını konu edinen mensur örnekleri olmakla birlikte çoğunlukla 
manzum yazılan eserlere mevlid adı verilir. Mevlid, Türk edebiyatında diğer 
Müslüman milletlerin edebiyatlarından daha fazla ilgi görmüştür. Bunda 
Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât adlı mevlidinin önemli bir payı vardır. 
Süleyman Çelebi’nin eseri, sehl-i mümteni sayılabilecek üslubu ile pek çok 
mevlid üzerinde müessir olmuştur. Makalenin konusu olan Abdî Mevlidi 
hakkında kaynaklarda eksik ve bazı yanlış bilgiler vardır. Dört nüshası tespit 
edilebilen bu eser, 241 beyit olup aruzun iki farklı kalıbı kullanılarak ve 
kaside-mesnevî nazım şekillerinin özelliklerine uygun olarak yazılmıştır. 
Hem tercih edilen aruz kalıpları hem de kaside tarzında yazılan kısımlarıyla 
Türk edebiyatında kaleme alınmış pek çok mevlidden ayrılmaktadır. Bu 
makalede mevlid türü ile ilgili kısa bir girişten sonra daha önce yayımlanma-
mış olan Abdî Mevlidi’nin özellikleri üzerinde durulacak ve eserin tenkitli 
metnine yer verilecektir. 

A n a h t a r  K e l i m e l e r  
Hz. Muhammed, Abdî, mevlid, divan edebiyatı 

I .  G i r i ş  

Klâsik Türk edebiyatında Hz. Muhammed ile ilgili konular geniş yer 
tutar. Hz. Peygamber’in doğumu, hayatındaki önemli olaylar, vefatı, vefa-
tından duyulan üzüntü, üstün vasıfları vb. pek çok yönü bu edebiyatın 
sanatkarları tarafından ilk dönemlerden itibaren işlenmiştir. Bu teveccüh 
zamanla Hz. Muhammed ile ilgili çeşitli edebî türleri de doğurmuştur. 
Ona duyulan sevgi ve saygının dile getirildiği naatların dışında esmâ-yı 
nebî, sîre(t), hilye, mevlid, mûcizât, şefaatnâme, mi‘râciye gibi pek çok 
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türde doğrudan Hz. Muhammed’in yaşamı, hâl ve davranışları, sözleri 
konu edilmiştir. Bu edebî ürünler arasında yer alan mevlidler dar anlamda 
Hz. Peygamber’in doğumunu, geniş anlamda hayatını anlatan eserlerdir.1 

Arapça “velede” (ولد) kökünden ism-i zaman ve ism-i mekân olarak 
türeyen mevlid kelimesi “bir kişinin doğumu, doğduğu yer, doğum zama-
nı” anlamlarına gelir.2 Istılahta ise Hz. Muhammed’i; doğumu, doğumuyla 
meydana gelen hadiseler, hayatı, mucizeleri, ahlâkı ve ölümü gibi çeşitli 
yönlerden anlatan eserlere verilen isim olmuştur.3 Kelime kimi zaman 
mevlûd şeklinde de kullanılmıştır.4 Bunun dışında bu metinlerin okundu-
ğu törenleri de karşılayan kelime, bir tür adı olmanın yanında Süleyman 
Çelebi’nin eserinin özel adı gibi anılır olmuştur.  

Mevlid türündeki eserlerin kaynağı Arap edebiyatındaki siyerlere da-
yanır. Ali b. Kisâî, Vâkıdî’nin yazdığı manzumeler ilk mevlid örnekleri-
dir. Muhammed b. İshak el-Müseyyebî, Ebü’l-Kâsım Abdülvâhid b. Mu-
hammed el-Mutarriz ve Gazalî’nin mevlid yazdığı bilinmektedir. İbnü’l-
Cevzî’nin Mevlidü’n-Nebî (El-Arûs) adlı eseri meşhur örnekler arasında-
dır. Onu değişik isimlerle Ebu’l-Kâsım Sebtî, İbn Dihye, Zemlekânî takip 
etmiştir.5 

İran edebiyatında mevlid türü gelişmemiştir. Buna karşılık Türk 
edebiyatında bütün İslam edebiyatlarından daha fazla ilgi görmüş ve buna 
bağlı olarak önemli bir gelişme göstermiştir. Bunun en büyük sebebi Sü-
leyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât adlı eserine Türk halkı tarafından gös-

                                                                          
1 Bahar Akpınar, “Vesiletü’n-Necat ve Mevlit Geleneği”, Türk Edebiyatı Tarihi, I, Edi-

törler: Talât Sait Halman vd., Kültür ve Turzim Bakanlığı Yayınları, Ankara 2006, s. 
635. 

2 Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe Sözlük, Dağarcık Yayınları, İstanbul 1995, s. 1010-
1011; İlhan Ayverdi, Kubbealtı Lugatı Misalli Büyük Türkçe Sözlük, II, Kubbealtı Neş-
riyat, İstanbul 2008, s. 2048;  Mehmet Aça vd., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiya-
tında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul 2011, s. 378. 

3 Mehmet Aça vd., a.g.e., s. 378; M. Fatih Köksal, Mevlid-nâme, TDV Yayınları, Ankara 
2011, s. 20; Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, Ankara 
2012, s. 136-137. 

4 Ezel Erverdi, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler/İsimler/Eserler/Terimler), VI, 
Dergah Yayınları, İstanbul 1986, s. 315; M. Fatih Köksal, a.g.e., s. 21. 

5 İsmail Durmuş, “Mevlid/Arap Edebiyatı”, DİA, TDV Yayınları, Ankara 2004, s. 480; 
Mehmet Aça vd., a.g.e., s. 378. 
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terilen teveccühtür. Süleyman Çelebi’nin eseri ondan sonra yazılan mevlid 
metinleri üzerinde az veya çok etkili olmuş, zamanla başka dillere çevril-
miş ya da bu dillerde benzer eserler kaleme alınmıştır.6 

Türk edebiyatında 200 civarında mevlid yazıldığı bildirilmiş, son 
araştırmalarla bunlardan 122 kadarının şairi tespit edilebilmiştir. Son 
yıllarda mevlid metinleri üzerine pek çok çalışma yapılmış, bu metinler-
deki karışıklıklar büyük ölçüde giderilmiştir. Yine de bir mevlidin iki 
farklı nüshasının ayrı mevlidler sayıldığı, aynı mahlaslı iki şairin yazdığı 
mevlidlerin aynı mevlid zannedildiği vakidir. Selâmî ve Behiştî mevlidle-
rinde bu durum açıkça görülür.7 Abdî Mevlidi’nde de görüleceği üzere mev-
lid türündeki metinlerle ilgili hususlar bütünüyle vuzuha kavuşmamıştır. 
Bu yüzden mevlid metinlerinin yayımlanması karışıklıkların giderilmesi 
bakımından son derece önemlidir. 

Türkçe mevlid metinlerinin çoğu, aruzun “fâ²ilâtün fâ²ilâtün fâ²ilün” 
kalıbıyla ve mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır.8 Beyit sayısında bir sınır-
lama olmayan mevlidlerde yüzyıllar arasında farklılıklar görülür. XV ve 
XVI. yüzyıllarda uzun veya orta uzunlukta mevlidler yazılmışken sonraki 
yüzyıllarda beyit sayılarının azaldığı görülür. 87 veya 92 beyitlik mevlid 
metinlerine rastlanırken 2000 beytin üzerinde de mevlidler yazılmıştır.9 
Mevlidler umumiyetle tevhid, münâcât, naat (bazılarında ashâb-ı kirâma, 
çehâr-yâr-ı güzîne methiye) ile başlamakta, kâinatın zuhur kaynağı olan 
nur-ı Muhammedî’den bahsedilerek Hz. Peygamber’in doğumuna geçil-
mekte, onun mirâcı ve diğer mucizelerinin anlatılmasının ardından vefatı 
konusuna yer verilmekte, en sonunda Resul-i Ekrem ve ashabı başta ol-
mak üzere eseri yazan, okuyan ve dinleyen için bir dua ile sona ermekte-

                                                                          
6 Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatında Mevlid Yazan Şairler”, Ankara Üniversitesi 

DTCF Türkoloji Dergisi, VI, S. 1, Ankara 1974, s. 31; Rıdvan Canım, a.g.e., s. 140-141. 
7 Ramazan Ekinci, “Behiştî Mahlaslı Şairlere Ait Mevlidler 1: Behiştî Ahmed Sinan’ın 

Mevlid-i Şerîfi”, Sûfî Araştırmaları, V, S. 10, Yaz 2014, s. 19. 
8 Hasan Aksoy, “Mevlid/Türk Edebiyatı”, DİA, TDV Yayınları, Ankara 2004, s. 482; 

Hasan Aksoy, “Eski Türk Edebiyatında Mevlidler”, Türkiye Araştırmaları Literatür 
Dergisi, V, S. 9, 2007, s. 325; Süleyman Eroğlu, “Edebî Bir Tür Olarak Mevlidler -
Şekil Özelliklerine Dair Bazı Değerlendirmeler-”,  U. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Sos-
yal Bilimler Dergisi, Yıl: 11, S. 18, 2010/1, s. 129. 

9 M. Fatih Köksal, a.g.e., s. 26-27. 
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dir. Hemen her faslın bitiminde, içinde Hz. Peygamber’e salatın da bu-
lunduğu tekrar beyitleri yer almaktadır.10 

I I .  A b d î  M e v l i d i  

I I . 1 .  E s e r i n  m ü e l l i f i   

Eserin şairi Abdî’dir. Bu mahlas, Türk edebiyatında en çok kullanı-
lan mahlaslardan biridir ve yaklaşık otuz civarında şair tarafından kulla-
nılmıştır. Abdî Mevlidi, ilk kez Necla Pekolcay’ın Türkçe Mevlid Metinleri 
adlı doktora çalışmasında yer almış ve 16. yüzyıl mevlidleri arasında gös-
terilmiştir. Çalışmada eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki 
nüshası tanıtılmış ve münderecatı verilmiştir.11 Ondan sonraki mevlid 
konulu çalışmaların hemen tamamında diğer nüshaları tespit edilmeden 
bu bilgi tekrar edilmiş ve eser 16. yüzyıl mevlidleri arasında sayılagelmiş-
tir. Necla Pekolcay’ın Mevlid adlı kitabında da Abdî Mevlidi ile ilgili “Sa²d 
ü Hümâ ve Gül ü Nevrûz mesnevilerinin şairi Abdî olması ihtimal dahilin-
dedir, elimizde iki yazması mevcuttur.” ifadesi yer almaktadır.12 Mevlid-
nâme’de de Abdî Mevlidi’ne yukarıdaki bilgiler tekrar edilerek yer verilmiş, 
ayrıca Abdî Mevlidi’nin diğer bir nüshası olan Atatürk Üniversitesi Seyfet-
tin Özege Kütüphanesindeki nüsha “İlgili Literatürde Bulunmayan Mev-
lidler” başlığı altında Hasbî Mevlidi olarak tanıtılmıştır.13  

Eldeki mevlidin 16. yüzyılda yazılmış olduğuna ya da şairi Abdî’nin 
16. yüzyıl şairi olduğuna dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin 
müellifi, hakkında bilgi bulunan Abdîlerden biri olabileceği gibi, bu şai-
rin onların dışında başka bir Abdî olma olasılığı da söz konusudur. Şair ile 
ilgili tek ipucu iki nüshada yer alan 1846/47 ve 1857 olan istinsah ve basım 
tarihleridir. Eserin müellifinin tespitinde bu bilgi de 19. yüzyılda yaşadığı 
bilinen Abdî mahlaslı şairlerin (Diyarbakırlı Abdülkerîm Abdî Efendi (öl. 
                                                                          
10 Hasan Aksoy, a.g.m., s. 325. 
11 Necla Pekolcay, Türkçe Mevlid Metinleri, İstanbul Üniversitesi, Doktora Tezi, İstan-

bul 1950, s. 296-297. 
12 Necla Pekolcay, Mevlid (Vesîletü’n-Necât), TDV Yayınları, Ankara 2010, s. 40. 
13 Bu yanlışlığın, eserin 20. beytinde yer alan “Ancak ez-mevlûd-i hasbî ol habîbin 

²aşkına” ifadesindeki hasbî kelimesinden kaynaklanmış olması muhtemeldir. bk. M. 
Fatih Köksal, a.g.e., s. 64, 74. 
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1879’dan sonra), Urfalı Mahmûd Abdî (öl. 1901), Şebinkarahisarlı Abdî 
(öl. 1884)) yalnızca ölüm tarihleri bilindiği için bir ipucu vermemektedir. 
Mevlid’de şairin mahlası eserde iki yerde geçer (223), sondan bir önceki 
beyit şu şekildedir: 

Da²vâtı idüp ²Abdî içün mûcib-i gufrân 
Redd itme nasîb eyle cemâlinle cinânı   240 

I I . 2 .  M e v l i d ’ i n  N ü s h a l a r ı  

Mevlid’in yukarıda ifade edildiği gibi İstanbul Üniversitesindeki 
nüshası pek çok çalışmada yer almıştır. Bu nüsha ile birlikte Abdî Mevli-
di’nin dört nüshası tespit edilebilmiştir.14 Nüshalar okuyucuya kolaylık 
sağlaması bakımından tek harf ile gösterilmiştir. Yine nüshalarda sayfa ve 
varak numaraları metnin solunda belirtilmiştir. Nüsha farklarından hare-
ketle eserin başka nüshalarının da olabileceği düşünülmelidir. Dört nüsha 
karşılaştırılarak oluşturulan tenkitli metne göre Mevlid’in beyit sayısı 
241’dir. Buna göre M nüshasında eksik beyit sayısı 20, S nüshasında 30, Ü 
nüshasında 89 ve A nüshasında 93’tür. Tespit edilebilen nüshalar şunlar-
dır:  

I I . 2 . 1 .  M a t b u  n ü s h a  ( M )  

16 sayfa, 17 satırdır. Nüshada 221 beyit vardır. Harekeli olan bu nüs-
ha Takvimhâne-i Âmire Matbaasında H. Zilhicce 1273 (M. 1857)’te ba-
sılmıştır. Eldeki en kapsamlı nüshadır. Bu nüsha matbu olmakla beraber 
diğer mevcut yazmalardan farklı hususiyetler taşıdığı için karşılaştırmalı 
metne dahil edilmiştir. 

I I . 2 . 2 .  S ü l e y m a n i y e  K ü t ü p h a n e s i  Y a z m a  B a ğ ı ş l a r  
N ü s h a s ı  ( S )  

3836 numarada kayıtlı bu nüsha 9 varak, 13-15 satırdır. Nüshada 211 
beyit vardır. İnce nesih bir hatla harekeli yazılmıştır. Nüsha, eserde geçen 
bir kaynağın yanlış yorumlanmasından dolayı Ahmed b. Hasan adına 
                                                                          
14 Abdî Mevlidi’nin nüshalarının temininde mevlid konusunda uzun zamandır kapsam-

lı bir çalışma yürüten Yrd. Doç. Dr. Mustafa ÖZKAT’ın büyük katkısı olmuştur. 
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kaydedilmiştir. Matbu nüshadan sonra en tam nüshadır. Yazma nüshalar 
arasında da yazısı en düzensiz nüsha budur. 

II.2.3.  İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası  (Ü) 

TY. 7361 numarada kayıtlı bu nüsha 7 varak, 13 satırdır. 89 beyit ek-
sik olan nüshada 152 beyit vardır. Nefis bir nesih hatla, harekeli yazılmış, 
H. 1263 (M. 1846/47)’te Muhammed Avnî el-Hâlidî tarafından istinsah 
edilmiştir. Düzgün ve süslü bir hatla yazılan bu nüshada da bazı bölümler 
atlanmış, özellikle 152. beyitten sonra 63 beyitlik bir eksiklik oluşmuş ve 
en sona eserin sonundaki 6 beyit yazılmıştır. 

II.2.4. Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kütüphanesi 
Nüshası (A) 

SA 184 numarada kayıtlı bu nüsha 6 varak, 14-15 satırdır. Nüshada 
148 beyit vardır. Nesih hatla, harekeli yazılmıştır, müstensih ya da istin-
sah tarihi ile ilgili bilgi bulunmayan nüsha Mehmed Sâdık Şerîf adına 
kayıtlıdır. Başlarda düzenli yazılmış olan nüshada eserin son bölümleri 
önemli ölçüde eksik bırakılmış, son 58 beyit de yazılmamıştır. 

I I . 3 .  M e v l i d ’ i n  Ö z e l l i k l e r i  

Bilindiği gibi mevlidlerin bazılarına özel adlar verilmiştir. Bu adlar 
eserin içinde de çoğu kez yer almaktadır. Abdî Mevlidi’nde bu şekilde bir 
eser adına rastlanmaz. Nüshalar da Mevlid, ya da Mevlid-i Şerîf gibi genel 
adlarla kaydedilmiş, M nüshasının başına Mevlûdi’n-Nebî Sallallâhu ‘Aleyhi 
ve Sellem yazılmıştır.  

Abdî Mevlidi, genel olarak kaside nazım şekline uygun olarak kafiye-
lenmiş; fasıllar arasında sayıları bir ve beş arasında değişen ve vasıta beyti 
gibi düşünülebilecek salavat beyitleri yer almıştır. Vasıta beyitleri aslında 
bir ya da iki beyit iken nüshalarda farklı beyitler yer aldığı için hepsindeki 
şekiller metne dahil edilmiş, böylece vasıta beyitleri beş beyte kadar çıka-
bilmiştir. Bu vasıta beyitleri çoğunlukla kendi arasında kafiyeli iken kimi 
fasıllardan sonra kafiyesiz vasıta beyitlerine de rastlanır. Fasılların da ilk 
beyitleri genellikle kafiyeli iken musarra olmayan fasıl başlarına da rast-
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lanmaktadır. Merhaba faslı ve son bölümlerin bazı beyitleri çoğunlukla 
mesnevi tipi kafiyeye göre yazılmıştır. Başlardaki düzenli hâli terci-bend 
nazım şeklini hatırlatan eserde kaside ve mesnevi nazım şekli hususiyetle-
ri görülmektedir. Buna göre kafiye düzeni “aa xa xa xa … vv vv, bb xb xb xb 
… vv vv, xc xc xc xc … xv vv, dd xd xd dd dd … vv vv, xe xe xe … vv vv, xf xf 
xf … vv vv, xf xf xf … xv xv, xf xf xf … xv, xf xf xf ff ff ff … xv vv, gg xg xg ıı ıı 
jj vv vv xv, kk kk xk kk ll mm kk nn…” şeklindedir. 

Mevlid’de iki aruz kalıbı kullanılmıştır. Baştan 178. beyte kadar, mev-
lidlerde çok kullanılmayan remel bahrinin fâ²ilâtün fâ²ilâtün fâ²ilâtün 
fâ²ilün kalıbı; 179. beyitten metnin sonuna kadar ise hezec bahrinin 
mef²ûlü mefâ²îlü mefâ²îlü fe²ûlün kalıbı kullanılmıştır. Şairin aruzu kullan-
mada oldukça başarılı olduğu görülür. Bir mısra dışında (226b) eserde 
vezin aksaklığı yoktur. Bu mısradaki aksaklık da tek nüshada yer alan bir 
beyit olduğu için müstensih hatasından kaynaklanmış olabilir. Şairin 
vezne göre kelimelerde çeşitli tasarruflarda bulunduğu görülür. ‘Abdülmu-
tallib (53, 69), nâm-zâd (56, 62), Amîne (60, 82, 100), vakıyye (66, 67), peyam-
berler (95), kudâm (118) kelimeleri böyledir. Az sayıda kelimede uzun î’ler 
kısa hece olarak değerlendirilmiştir. Ya‘nî (42, 95, 157), kudsîden (146) 
kelimeleri böyledir. Merkûmânlar (42), tahsîn (68), ahzânda (102), 
Sübhân’dan (120, 177), ihsân (212) kelimelerinde nûn ile biten hecelerin 
medli kabul edildiği görülür.  

Eserde musarra yani kendi arasında kafiyeli beyit sayısı 83, müfred 
yani kafiyesiz beyit sayısı 158’dir. Bu sayı, mısraları kendi arasında kafiye-
li olmayan beyitleri ifade etmektedir. Kafiye kullanılmayıp sadece redifin 
kullanıldığı beyit sayısı 12’dir. Beyitlerin 41’inde mücerred, 45’inde mür-
def, 10’unda müesses kafiye kullanılmıştır. Eserde cinaslı ve mukayyed 
kafiyenin bulunmayışı dikkat çeker. Redif kullanılan beyit sayısı 28’dir. 
Bunlardan 19’unda sadece ek hâlinde redif, 9’unda ise ek hâlinde redifin 
yanında kelimeler de redif olarak kullanılmıştır. Bunlardan 5’inde ek 
hâlinde redifin yanında bir kelimeli redif, 3’ünde iki kelimeli redif, 1’inde 
ise üç kelimeli redif kullanılmıştır. Bir beyitte kafiye Türkçe kelimeyle 
yapılmışken diğer kafiyeler Arapça ya da Farsça kelimelerle yapılmıştır. 
Redif kelimelerinde yer yer Türkçe kelimelere yer verilmiştir. Türkçe 
kelime ile redif sayısı 11, Türkçe ekle redif sayısı 31’dir. 

Mevlid’de giçmek (42, 100, 194, 197, 225), olısar (73, 88, 138), işbu (81), 
sagış (139), olavuz (213) gibi eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren 
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kelime ve eklere rastlamakla birlikte biraz da muhtevanın etkisiyle Arapça 
ve Farsça kelimelerin yoğunluğu dikkat çeker. Ağır diline rağmen akıcı ve 
ahenkli bir anlatım söz konusudur. Şair pek çok beyitte ana kafiyenin 
dışında iç kafiyeye de yer vermiştir. Eserin ahengine tekrarların çok oldu-
ğu vasıta beyitlerinin de katkısı vardır: 

Böyle ta‘zîm ile tekrîm eyleyen mevlûd içün 
Hamdülillâh böyle ihsâna sezâ olur sezâ  27 
 
Es-salâtü ve’s-selâm ey nûr-ı ‘âlem es-selâm    
Es-salâtü ve’s-selâm ey nûr-ı a‘zam es-selâm  45 
 
Müjdeler zâhir olısar mefhar-i her dü cihân   
Müjdeler zâhir olısar pîşvâ-yı dâsitân   73 

Abdî Mevlidi’nde çok sayıda mısra ve beyit tekrarını görmek müm-
kündür. Bu tekrarlar özellikle vasıta beyitleri arasında görülür. Buna göre 
30 ile 170, 32 ile 90, 45 ile 64, 46 ile 153, 47 ile 155, 48 ile 156, 74 ile 159, 
75 ile 157, 76 ile 158, 77 ile 174, 78 ile 160, 91 ile 161, 98 ile 175, 99 ile 176, 
122 ile 178. beyitler aynıdır. 31a ile 171a, 33b ile 171b ve 172b, 63a ile 
152a, 120a ile 177a mısraları da aynıdır. Bunun dışında 173. beyit küçük 
farklarla 32 ve 90. beytin aynısı, 121 ile 145. beyitler de bir iki kelime dı-
şında aynıdır. Şair, ahenk unsurlarının bütün imkanlarıyla oluşturduğu 
vasıta beyitlerini eserinin belli yerlerinde tekrarlamakla bu beyitlerin 
akıllarda yer etmesini, oluşan bu ahengin esere yayılmasını istemiştir. 

I I . 4 .  M e v l i d ’ i n  M u h t e v a s ı  

Mevlid; besmele, mevlidin önemi, nur-ı Muhammedî’nin yaratılışı, 
nur-ı Muhammedî’nin Hz. Peygambere intikali, Hz. Muhammed’in baba-
sı ve annesinin evlenmesi, Hz. Muhammed’in annesi Âmine’nin Hz. Mu-
hammed’e hamile oluşu, Hz. Muhammed’in babası Abdullah’ın vefatı, 
doğum için yapılan hazırlıklar, Hz. Muhammed’in doğumu, merhaba 
faslı, Hz. Muhammed’in faziletleri, münâcât ve dua bölümlerinden oluş-
maktadır. Her bölümün ardından Hz. Muhammed’e salat ve selam dilenen 
vasıta beyitleri yer alır. Mevlid’deki vasıta beyitleri şunlardır: 29-33, 45-48, 
63-64, 75-78, 90-91, 98-99, 121-122, 145, 170-178, 183, 187, 192, 201. Bö-
lümleri birbirinden ayırmak için M nüshasında çerçeve içinde salat ü 
selam şeklinde dua sözleri, S nüshasında “Fasıl” ifadesi, Ü nüshasında 
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çerçeve içinde “Salavât” ifadesi yazılmış, A nüshasında ise boşluklar bıra-
kılmıştır. Bazı bölümlere de özel başlıklar konmuştur. M nüshasında 
“Münâcât-ı Hazret-i Hak Celle Celâlühü”, S nüshasında “Naklimiz ²Ali Ker-
remallâhu Vechehu”, “Hâza Makâm-ı Kıyâm”, “Vezn-i Dîger Beyân Şod”, 
“Münâcât-ı bi-Hazret-i Hak” bunlardandır.  

Eserine besmele ile başlayan şair (1), Hz. Peygamber için salat diler; 
ona, ashabına ve onun soyundan gelenlere dua eder (2-3). Ardından mev-
lidin önemi üzerinde durur. Mevlid hakkındaki hadisleri hatırlatan şair, 
mevlid yazanlar ve dinleyenler ile ilgili Allah’ın mağfireti olacağını belir-
tir. İbnü’l-Hacer, Müslim, Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. 
Ali’den nakledilen ve Hz. Peygamber’in mevlidi için söylediği hadisler 
hatırlatılır (4-17). Önemli İslam âlimlerinin de mevlid için söylediklerini 
delil olarak sunar. Şeyh Celaleddin, Fahreddin er-Râzî, İmam Yâfi‘î, 
Marûf-ı Kerhî, Hasan Basrî, Şeyh Cüneyd, Serî es-Sakatî bunlardandır 
(18-28). Hz. Ali’den naklen Hz. Muhammed’in nurunun yaratılışı anlatır. 
Allah, nurunu göstermek için bu nuru yaratmış ve bu nur, mahlukattan 
(cennet, cehennem, dokuz felek, arz, ay, güneş vb.) evvel yaratılıp yetmiş 
sekiz bin yıl hicaplarda terbiye edilmiştir (34-44). Ahmed ibni Hasan’ın 
eserinden faydalandığını belirten şair, Hz. Peygamber’in nurunun intika-
lini konu eder. Önce Hz. Âdem’in alnına yazılan bu nur, Şit aleyhisselam 
aracılığıyla Hz. Muhammed’in dedesi Abdulmuttalib ve babası Abdul-
lah’a, ondan da Hz. Peygamber’e intikal etmiştir. Hz. Muhammed’in ba-
bası için Âmine’nin uygun bir eş olduğu belirtilir (49-62). Abdullah ile 
Âmine’nin düğünü anlatılır (65-74). Âmine’nin Hz. Peygamber’e hamile 
olduğu haber verilir. Doğumun yaklaşırken Hz. Muhammed’in babası 
Abdullah vefat eder (79-89). Hz. Âdem’den başlayarak peygamberlerin 
Âmine’yi Hz. Peygamber’in gelişi hususunda müjdelemeleri konu edilir. 
Hz. Şit, Hz. İdris, Hz. Nuh, Hz. Hud, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, Hz. Musa, 
Hz. İsa bunlardandır. Bütün dünya onun gelişini tazim ile bekler (92-97). 
Rabiü’l-evvel ayının on ikinci gecesinde peygamberlerin eş ve annelerinin 
Âmine’ye gelerek hürmet gösterip onu doğum için hazırlamaları ve do-
ğumda hizmet etmeleri üzerinde durulur. Bunlar Hz. Havva, Hz. Sârâ, Hz. 
Âsiye ve Hz. Meryem’dir. (100-120). Cebrail başta olmak üzere melekler 
gelip Hz. Peygamber’in doğumu için hazırlık yaparlar. Hz. Peygamber’in 
doğuşuyla âlemin nura gark oluşu detaylı bir şekilde anlatılır. Kâbe’nin 
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üzerinde üç nurun görülüşü, Hz. Âmine’ye sunulan şerbet üzerinde duru-
lan diğer konulardandır (123-144). Ardından merhaba faslı başlar. Bu 
bölümde meleklerden başlamak üzere mahlukatın Hz. Muhammed’e mer-
haba demeleri anlatılır (146-169). Ardından gelen bölümde Hz. Peygam-
ber’in faziletleri anlatılır (179-205). 206. beyitten itibaren münacat yer alır 
(206-238). Son üç beyit dua bölümüdür (239-241). 

Yer yer faydalanılan kaynakların etkisiyle Arapça ifadelere de rastla-
nan eserde “sübhâne’llezî esrâ mine’l-beyti’l-harâm” (76, 158),15 “kâbe kavseyn” 
(167),16 “levlâk” (188)17 ayet ve hadis iktibasları söz konusudur. 

                                                                          
15 Bu ifade isrâ hadisesinin antımında Kur’ân-ı Kerîm’de “Bir gece, kendisine ayetle-

rimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i Haram’dan, 
çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren Allah, noksan sıfatlardan 
münezzehtir. O, gerçekten işitendir, görendir.” şeklinde geçmektedir. İsrâ/1. Ali 
Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, An-
kara 1993, s. 281. 

16 Bu ifade mirâc mucizesininin anlatıldığı Necm sûresinde “Sonra (Muhammed’e) 
yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta 
daha da yakın oldu.” şeklindeki ayetlerde yer almaktadır. Necm/8-9. Ali Özek vd., 
a.g.e., s. 525. 

17 Bu ifade, “Sen olmasaydın, sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” hadis-i kudsîsin-
den iktibastır. 
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III. Metin 

[M 2, S 1b, Ü 1b, A 1b] 

Bismillāhirraģmānirraģím (S, Ü) 

Fā²ilātün fā²ilātün fā²ilātün fā²ilün 

 
01. İbtidā bismillāhirraģmāni irģam rabbenā 
 Er-raģími’d-dā³imi’l-iģsāni i²lem rabbenā 
 
02. Ŝalli yā Mevlā ²alā faĥri’l-berāyā ve’l-ümem 
 En-nebiyyü’l-Hāşimí a²ní Muģammed Muŝšafā 
 
03. Āl ü aŝģābıyla źürriyyāt ü hem etbā²ına 
 Raģmet-i rıēvānıñ olsun yā İlāhí dā³imā 
 
04. Evvelā naķl-i ŝaģíģ ibnü’l-Ģacer fetvāsınıñ 
 Diñleyen işbu ģadíś-i ģażret-i faĥri’l-verā 
 
05. Ķavl-i Müslim şöyle bir cem²iyyet-i mevlūd içün 
 Ya²ní ol meclisde źikrullāh ola ģamd ü śenā 
 
06. İnicek raģmet sekínet ģażret-i Allāh’dan 
 Ol vaķit ol meclisi ķaplar melekler cümlehā 
 
07. Gör ne devlet kim yine Müslim fetāvā ķavlini 
 Naķl ider ģażretden indi baña Cibríl-i Ĥudā 
 
08. Böyle iĥbār eyledi ol bezme eyler iftiĥār 
 Ģażret-i Bārí Te²ālā hem melekler cümletā 
 
09. Bu fetāvānıñ ģadíśān-ı ŝaģíģ-i Müslim’iñ 
 Ķavli üzre fażl-ı mevlūd oldı ĥayr-ı bí-bahā 
 

[Ü 2a] 
 
                                                                          
 1 bismillāhirraģmāni: itdim bismillāhi Ü; Er-raģími’d-dā³imi’l-iģsāni: Er-raģímü’d-

dā³imü’l-iģsāni S, A. 
 3 źürriyyāt ü: źürriyyātı Ü. 
 8 Böyle: Baña S; cümletā: cümlehā S. 
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10. Bunca kim ġaşyān-ı raģmet hem sekínet cümleye 
 Ģaķ’dan olmışdur teźekkür maģż-ı iģsān-ı Ĥudā 
 
11. Bundan efēal fażl olur mı źākirān-ı ümmetiñ 
 Ģaķ Te²ālā ķılmasun maģrūm fażlından yaña 

[S 2a, A 2a] 
12. Bir daĥı naķl ol Ebū Bekr ü ²Ömer ²Ośmān’dan 
 Hem ²Aliyyü’l-Murtażā’dan çār-yār-ı bā-ŝafā 

[M 3] 
13. Ya²ni buyurdı nebiyyü’l-ebšaģiyyü’l-Hāşimí 
 Ģażret-i sulšān-ı ²ālem şāfi²-i rūz-ı cezā 
 
14. Kim ki ta²žím idüben mevlūdime ŝarf eyleye 
 Dirhem olursa daĥı süknā olur dārü’l-beķā 
 
15. Hem civārımda ķarār eyler şefā²at rāyigān 
 Hem ider İslām’ı ģay i²šā iderse bí-riyā 
 
16. Bir daĥı ²Ośmān-ı źi’n-nūreyn naķlinden yazar 
 Bir kimesne eylese infāķ-ı marżā-yı Ĥudā 
 
17. Nā³il-i fażl-ı şehíd-i ġazve-i Bedrü’l-Ģuneyn 
 Ģāżırān-ı ceng olan ġāzíleridir gūyiyā 
 
18. Yazdılar ba²żı nüsaĥlarda rivāyāt-ı lašíf 
 İşiden iĥvān-ı dín mevlūd-i faĥrü’l-enbiyā 
 
19. Ol ķadar fażlı śevābı var ki taķrír ü beyān 
 Olsa tafŝílen tamāmıyla ne mümkindür edā 
 
20. Ancaķ ez-mevlūd-i ģasbí ol ģabíbiñ ²ışķına 
 ²Aķd-i meclis źikr-i ĥāliŝ ekl ü şürb-i bí-riyā 
 

                                                                          
 10 Ģaķ’dan olmışdur teźekkür: Hem teźekkür Ģaķ’dan u hem S. 
 13 buyurdı: mevlūdi’n M; ebšaģiyyü’l: ebēaģiyyü’l S, A. 
 14 idüben: eyleye S. 
 15 eyler: ide Ü. 
 17 gūyiyā: bí-riyā S. 
 18 nüsaĥlarda: nüsĥalarda M. 
 19 fażlı: fażl ü A. 
 20 ²ışķına: ²aşķına M. 
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21. Ŝıdķ ile bezl-i ²ašiyye ĥˇāh-ı behr-i āĥiret 
 Ĥˇāh-ı def²-i ķaģš içün olsun veyā redd-i belā 
 
22. Hem śevābı uĥreví yazmış ve nef²-i dünyeví 
 Şeyĥ-i mürşid bir Celāleddín veliyyān-ı Ĥudā 

[Ü 2b] 
23. Bir imām-ı Faĥr-ı Rāzí bir imām-ı Yāfi²í 
 Bir daĥı Ma²rūf-ı Kerĥí evliyā³-i kibriyā 
 
24. Bir Ģasan Baŝrí biri Baġdād ilinde Şeyĥ Cüneyd 
 Biri Serrí Saķaší her birisi bir evliyā 
 
25. Cümle bu fāżıllarıñ taģríri taķríri bu kim 
 Fażl-ı mevlūdi’n-nebiyyi’l-Hāşimiyyi’l-Muŝšafā 
 
26. Ŝalli yā Mevlā ŝalāten dā³imen mādāmetā 
 Nūruhu fi’l-kevni tenvíren hüve’l-bedrü’d-dücā 

[S 2b, A 2b] 
27. Böyle ta²žím ile tekrím eyleyen mevlūd içün 
 Ģamdülillāh böyle iģsāna sezā olur sezā 
 
28. Ey ģabíbā şevķ-ı mevlūdüñle ²anberler ŝaçup 
 ²Ūdlar yaķılsa meclis olsa pür-sūr u ŝafā 
 
29. Hāşimí min ebšaģí senden ŝafā buldı ŝafā 
 Yeśrib ü Bašģā vü zemzem merģabā yā ģażretā 
 
30. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey ģażret-i faĥrü’l-enām 
 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey Yeśrib ü Bašģā-maķām 
 
31. Ey ģabíbā pādişāhā eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 Ģażretā faĥrü’l-berāyā eŝ-ŝalātü ve’s-selām 

                                                                          
 21 ĥˇāh-ı: ĥˇāh ü S. 
 23: -M; evliyā³-i: evliyā³ ü S. 
 24 Serrí: Sırrí M, S, A. 
 25 fāżıllarıñ: fāżılların S, Ü; bu kim: bir beyān S; mevlūdi’n: mevlūdü’n S. 
 26 hüve’l-: hüve Ü. 
 27 böyle: bunca S. 
 28 mevlūdüñle: mevlūdiñe Ü. 
 30: -M. 
 31: -S. 
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32. Zeyn-baĥş-ı źirve-i dārü’l-beķāsın es-selām 

Şāfi²-i rūz-ı cezāsın eŝ-ŝalātü ve’s-selām  
[M 4] 

33. Pertev-i nūr-ı Ĥudā’sın eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 Mažhar-ı Ģaķ píşvāsın eŝ-ŝalātü ve’s-selām  

 

Naķlimiz ²Ali Kerremallāhu Vechehu (S), Maģall-i Ŝalavāt (Ü) 

34. Diñle bu naķli daĥı ol Ģaydarü’l-kerrārdan 
 Şehsüvār-ı Düldül a²ní ol siyādet intisāb 
 
35. Çün irādet eyledi rūzí ķıla Perverdigār 
 Mefĥar-i ²ālem vücūda gelmegin emr ü ĥitāb 

[Ü 3a] 
36. Ģaķ Te²ālā celle şānuh ŝun²ını ižhār içün 
 İndirüp bir ķabża nūrın gör ne užmādır cenāb 
 
37. Emr olınca bir ²amūd-ı nūr olup fermān ile 
 Emr ķıldı kün ģabíbi ģażret-i ²ālí-cenāb 
 
38. Diñle bu keyfiyyeti ammā ki gūş-ı hūş ile 
 Besledi nūrı ģabíbiñ der-ģicāb ender ģicāb 
 
39. Olmadan ²arş ile kürsí olmadan levģ ü ķalem 
 Cevher-i beyżā ²adem mülkindedir setr ü ģicāb 
 
40. Cümle peyġamber nebí mürselleriñ ervāģı hep 
 ²Ālem-i kitmāndan her biri virdi bir cevāb 

[S 3a, A 3a] 
41. Cennet ü šamularından yoġ iken aŝlā eśer 
 Nüh felek arż-ı basíši yoġ idi meh āfitāb 

                                                                          
 32: -M, -S, -Ü. 
 33: -S. 
 35 rūzí ķıla: rūz-ı ezel S. 
 37 ²amūd-ı nūr olup: ²amūda nūrlanup S. 
 38 gūş-ı: gūş u S. 
 39: -Ü; levģ ü: levģ-i S. 
 40 Cümle peyġamber nebí mürselleriñ: Yüz yigirmi dört biñ peygāmberān S; mürsel-

leriñ: mürsellerin M, Ü. 
 41 šamularından: šamularında S; meh: māh S. 
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42. Ya²ní merķūmānlar ketm-i ²ademden dem urup 
 Giçdi yıl yetmiş sekiz biñ tā tamām oldı ģisāb 

 
43. Gör ne ģikmetler ģabíbiñ nūrını Ģaķ bunca sāl 
 Cümleden aķdem yaratdı çün tamām oldı ģisāb 
 
44. Bunca ²izzet şān ile ķadriñ refí² oldı şehā 
 İrtifā²-ı ķadr ile a²lādan a²lādır cenāb 
 
45. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey nūr-ı ²ālem es-selām 
 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey nūr-ı a²žam es-selām 
 
46. Yā Rasūlallāh ģabíbü’l-kibriyāsın merģabā 
 Ķurretü’l-²ayn-ı cemí²u’l-enbiyāsın merģabā 
 

47. Biñ ŝalāt ile selām olsun ģabíbā merģabā 
           ²Āŝiyān-ı ümmetiñ şāhı šabíbā merģabā 
 
48. Merģabā bu ķadr ile a²lādan a²lā merģabā 
 Ey ²ažímü’l-ķadri ²indallāhi a²lā merģabā 

[M 5] 

Faŝıl (S), Ŝalavāt (Ü) 

49. Aģmed ibni el-Ģasan ķavlince diñle ey ²azíz 
 Böyle yazmışlar edāsın böyledir tebyín-i ģāl 
 
50. Faĥr-ı ²ālem nūrını naķl eylemek ķıldı murād 
 Ya²ní her aŝlābdan aŝlāba Rabbi źü’l-celāl  
 
51. Evvelā ol nūrı Ādem alnına taķrír idüp 
 Ba²dehu Şítü’n-nebí ŝulbinde cāy-ı intiķāl 

 
[Ü 3b] 
                                                                          
 42 merķūmānlar: merķūmānları S; yetmiş: yitmiş S, Ü, A. 
 43 ģabíbiñ: ģabíbin A; oldı: -Ü. 
 45: -S, -A. 
 46: -S, -Ü, -A. 
 47: -M, -Ü. 
 48: -M, -S, -Ü. 
 50 naķl: -A. 
 51 alnına: añlına S; egnine A; ŝulbinde: ŝulbünde M, S, Ü. 



Hasan  KAYA 
 

140

 
52. Ŝoñra aŝlābān-ı šayyibden bušūn-ı žāhirān 
 Ŝulb-i ²Abdülmuššalib’den oġluna ģasbü’l-melāl 
 
53. Ģikmeten ²Abdülmušallib oġlı ²Abdullāh’dan 
 Şevķ-ı hícān-ı maģabbet ķıldı istílā-yı ģāl 
 
54. Ya²ní tezvíc eylemek ķaŝdıyla ²arż-ı ārzū 
 Yalvarur anasına dir ķalmadı bende mecāl 

[S 3b] 
55. Ģikmeti vardur verā-yı perde-i taķdírde 
 Sırrını ancaķ bilür ol bí-şerík ü bí-miśāl 
 
56. Var benümçün nām-zād eyle bugün bir pāk-źāt 
 Hem ģasíb ü hem nasíb ammā cemāl-i bā-kemāl 

[A 3b] 
57. Çün bu ģāli göricek ol şefķaten ²azm eyledi 
 Vardı aĥbār-ı Ķureyş içre su³āl-ender-su³āl 
 
58. Baķdılar aĥbār içinde ²āķılān u kāmilān 
 Bunlar ile pek vecíh olur ķarābet ittiŝāl 
 
59. Didiler aĥbārımız içre ²afífe lā-nažír 
 Böyle bir mestūre var ĥulķı ģamíde bā-cemāl 
 
60. Pāk-šıynet hem Amíne adıdır bint-i Veheb  
 Gülsitān-ı dehrde Tañrı yaratmış bir nihāl 
 
61. Vālide görince ol bānūyı istiģsān idüp 
 Bu muķadder ĥod ezel olmışdur olur lā-muģāl 
 
62. Der-²aķab ķānūn-ı aĥbār-ı ²Arab icrāsını 
 Eylediler nām-zād-ı ĥayra fetģ oldı maķāl  
 

                                                                          
 52 žāhirān: žāhire S. 
 53 ķıldı: itdi S; istílā-yı: eslā-yı A. 
 54 Yalvarur: Yalvarır M, S, Ü. 
 55 vardur: vardır S, Ü; taķdírde: taķdírden S; ol bí-şerík: Sübģān-ı bí-şibh S. 
 58 ²āķılān u: ²āķılān-ı M, S, A. 
 59 içre: içinde S; bir: -A. 
 60 Pāk-šıynet hem Emine adıdır: Ya²ní bir pākíze-šıynet Emine S. 
 61 görince: görünce M, göricek S. 
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63. Ĥayr-ı maķdem hep seniñçündür ģabíbā ģażretā 
 Ey ģabíbā nūr-ı a²žam eŝ-ŝalātü ve’s-selām 

  
Ŝalavāt (Ü) 

64. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey nūr-ı ²ālem es-selām 
 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey nūr-ı a²žam es-selām 

[M 6] 

Faŝıl (S) 

65. Böyle ķılmışdur rivāyet Aģmed ibni el-Ģasan 
 İtmeli taģsín ü tebyín ü nezāketle beyān 
 
66. Çünki mu²tād-ı Ķureyş üzre müheyyā ķıldılar 
 Bir vaķıyye altun ile yüz deve fi’l-fevr-i ān  

[S 4a] 
67. Yüz baķarla yüz ġanem źebģ oldı ²ālí sūr içün      
 Bir vaķıyye nuķre virince tamām oldı nişān          
 
68. Ģabbeźā bānū-yı pür-²iŝmet ki reşk-i ģūr olup 
 Cümle aĥbārda taģsín olundı ol zamān  
 
69. Kār-ı techízi tamām olduķda sūr u pür-sürūr 
 Eyledi ²Abdulmušallib oġlına çün serverān  
 
70. Oldı ģaķķā bir ²arūsāne be-lušf-ı lā-yezāl 
 Tā sürūr-ı sūr ile šoldı zemín ü āsumān 

[A 4a] 
71. Mā-ģaŝal vaķt-i zifāf olınca ģalvet ķıldılar 
 Cum²a aĥşamı iki devlet sa²ādet tev-emān  
 
72. Ya²ní ²Abdullāh zifāfa girdi ²izzetle ķırān 
 İndi nūrı devlet-i dürc-i sa²ādet buldı şān 

                                                                          
 63: -S. 
 64: -M, -Ü. 
 65-78: -Ü. 
 66 vaķıyye: kelimenin aslı eliflidir; altun ile: altunı hem S. 
 67 baķarla: baķar hem S. 
 68 olup: olur S; aĥbārda: aĥbāríde S. 
 69a İmdi techízi tamām olduķ sürūr-ender-sürūr S. 
 70 bir: -A; Tā sürūr-ı sūr ile šoldı: Šoldı tā sūr ile S. 
 71 olınca: olunca M, S. 
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73. Müjdeler žāhir olısar mefĥar-i her dü cihān  
 Müjdeler žāhir olısar píşvā-yı dāsitān 
 
74. Āmirü’l-ma²rūf-ı nāhi’l-münker-i kevn ü mekān 
 Ŝadr-ı dívān-ı cezādır şāfi²ān-ı ²āsiyān 
 
75. Merģabā sulšān-ı dívān-ı sa²ādet merģabā  
 Merģabā sulšān-ı dívān-ı şefā²at merģabā 
 
76. Merģabā ey pādişāh-ı Yeśrib ü Bašģā-maķām 
 Celle sübģāne’lleźí esrā mine’l-beyti’l-ģarām 
 
77. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey faĥr-ı ²ālem es-selām 
 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ez-cümle aķdem es-selām 
 
78. Merģabā mevle’l-mevālí eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 Merģabā a²lem biģālí eŝ-ŝalātü ve’s-selām 

[Ü 4a] 

Faŝıl (S) 

79. Mūcid-i terkíb-i ŝun²ı’l-ġayb-i naķķāş-ı ezel  
 ²Ālem-i ervāģdan ecsāma irdirmek miśāl 

[S 4b] 
80. Ol şehinşāh-ı cülūs-ı taĥt-ı ĥalvet böyle gör 
 Ķıldı taĥmírin sa²ādetle zamān-ı iģtibāl 
 
81. Altı ay olınca ģamli dürr-i dürc-i ²iŝmetiñ 
 Buyurur hātifden irdi sem²ime işbu maķāl  

[M 7] 
 

82. Yā Amíne ģāżır ol vaķtiñ ķaríb eyle ĥayāl  
 Yedi ay olduķda ²Abdulmuššalib ol bā-kemāl 
 

                                                                          
 74 nāhi’l: nehyi’l S. 
 75: -M; Merģabā: Ya²ní ol S; Merģabā: Ya²ní ol S. 
 76: -M, -S. 
 77 aķdem: maķdem A. 
 78: -M, -S. 
 80 gör: kim Ü; taĥmírin sa²ādetle: taĥmír sa²ādet tā Ü; zamān-ı: zemín ü S. 
 81 olınca: olunca M, S, A; irdi: indi A. 
 82 Yā Emíne ģāżır ol: Ģāżır ol yā Āmine S; vaķtiñ: vaķtin Ü; Yedi: Yiddi S. 
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83. Šuydı aģvāli vü ²Abdullāh’a tenbíh eyledi  
 Yā büneyye ķad denā min zevcetik taģlíl-i ģāl  

 
84. Bir velíme vaķtidir şükrān-ı fażl-ı źü’l-minen 
 Gör ne ģikmet kim olup taķdír-i Rabb-i bí-zevāl 

[A 4b] 
85. Olıcaķ kār-ı velíme sebķat-i taķdír ile 
 Virdi ²Abdullāh’a sāķí-i ecel cām-ı zülāl 
 
86. Sā²atince eyledi dārü’l-beķāya rıģleti 
 Žāhirā tedbír içün taķdír eyler iĥtilāl 
 
87. Zümre-i kerrūbiyāna ²ālem-i eflākde 
 Ġāyeten ģüzn oldı vāķı² cümleler ķıldı su³āl 
 
88. Didiler kim yā İlāhí n’olısar dürr-i yetím  
 Her biri ģayret maķāmında fe-emmā Ģaķ Te²āl 
 
89. Buyurur oldur ģabíb-i ekremim ben ģāfıžı 
 Ya²ní eşfaķdır anadan hem atadan źü’l-celāl 
 
90. Zeyn-baĥş-ı źirve-i dārü’l-beķāsın es-selām 
 Şāfi²-i rūz-ı cezāsın eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 
91. Ģażretā bu ķadre ancaķ sen sezāsın merģabā 
 ²Ālem-i kevn içre sen ĥayrü’l-verāsın merģabā 

[Ü 4b] 

Faŝıl (S), Ŝalavāt (Ü) 

92. Diñleyen ol ģażretiñ keyfiyyet-i aģvālini 
 Bunı böyle didi ol  ĥātūne-i ²iŝmet-maķām 

                                                                          
 83 Šuydı: Duydı M, Ŝoldı A; vü: ve M, S, A; ķad denā: ķadrení A; zevcetik: zevcike 

S, A. 
 84 şükrān-ı: şükrāne S. 
 85 cām-ı: mey-i M. 
 86 Sā²atince: Sā²atinde S; Žāhirā: Žāhiren M; iĥtilāl: iĥtilāf A. 
 87 kerrūbiyāna: kerrūbiyān-ı Ü. 
 89 anadan: atadan A; atadan: anadan A; anadan hem atadan: ata vü analardan S. 
 90: -S, -A. 
 91: -M, -Ü; 91b Merģabā i²lem biģālí merģabā yā merģabā S. 
 92 Bunı böyle didi: Böyle ol bānūyı S; -maķām: maķāl Ü. 
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93. Ģażret-i Ādem şeref-baĥşā-yı kāşānem olup 
 Baña virdi ģażretiñ ĥayr-ı ķudūmundan peyām 

[S 5a] 
94. Şít ile İdrís ü Nūģ u Hūd u İbrāhím hem  
 Oġlı İsmā²íl ü Mūsā ģażret-i ²Ísā-hümām 
 
95. Ya²ní bu cümle peyamberler ²aleyhim ecma²ín 
 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām olsun hemān bi’l-iģtirām 
 
96. Ķıldılar teşríf kāşānemde bunlar yek-be-yek 
 Ģażret-i faĥrü’l-ümemden müjdeler teblíġ-i tām 
 
97. Virdiler ta²žím ile tebşír-i teşríf-i ķudūm 
 Vaķtidir pür-nūr ola ²arş ile ferş tā şarķ-ı şām 

[M 8] 
98. Ĥayr-ı maķdem zübde-i envār-ı a²žam eŝ-ŝalāt 
 Ĥayr-ı maķdem ġıbša-i ebnā-i Ādem es-selām 
 
99. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey şāfi²-i ²iŝyānımız 

Merģabālar merģabā ey bā²iś-i ġufrānımız 
 

Faŝıl (S) 

100. Çün rabí²u’l-evvel ayından on iki gün giçüp 
 Ol Amíne ģażret-i bānū-yı ²ālem ķadr-i tām  

[A 5a] 
101. Dir ki ²Abdulmuššalib ol gice vardı Ka²be’ye 
 Bir firāķ el virdi tenhā ķaldıġımdan vaķt-i şām 
 
102. Ģikmeti gör külbe-i aģzānda giryān olup   
 Yoķ enís ü hem celís olmaya tašvíl-i kelām 
 
103. Şaķķ olup bir gūşe-i ġam-ĥāne olduķda hemān 
 Geldi nisvān-ı šıvāl u nūr ile šoldı maķām 

                                                                          
 93 ģażretiñ: ģażretin Ü; 89b Ģażret-i ĥayr ķudūmundan baña virdi cevāb S. 
 95 peyamberler: peyġamberler S, A; olsun hemān bi’l-: ey cümlesinden S. 
 96 kāşānemde: kāşānında M, S. 
 97 tā: -Ü, -S; şarķ-ı: şarķ u M, S, A.  
 98: -S. 
 99: -M, -Ü, -A. 
 100 ayından on iki gün giçüp: giçdi on iki gün tamām S; Ol Emíne ģażret-i: Amine 
ģażretleri S; ²ālem: ²ālí M, S. 
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104. Muntažır ez-dürr-i beyżā maģż-ı envār-ı Ĥudā 
 Ģażret-i Ģavvā vü Sārā Āsiye Meryem be-nām 

 
105. Ġāyeten ta²žím ü tekrímen baña ikrām ile 
 Ķıldılar her birisi ģaķķā edā-yı iģtirām 

[S 5b, Ü 5a] 

106. Šíb ü ²anberler ile müşk-i ²abíre mültebis  
 Šayyibāt ü zākiyāt ü cem²-i ta²šír-i meşām 
 
107. Her biri bir külçe-i kāfūr-ı maģż-ı nūr ile 
 Oturup meclisde bunlar ba²de tekmílü’s-selām 
 
108. Seyyidü’l-kevneyn žuhūrıyla sürūr-ender-sürūr 
 Tesliyetle tehniyet-baĥşā vü büşrān ü peyām 
 
109. Ey Amíne didi Ģavvā bu cihānda sen gibi 
 Ník-šāli² mašla²-ı ĥurşíd-i bedr-i şarķ-ı şām 
 
110. Ģāŝılı semt-i yemínimde o ĥātūn-ı ²afíf 
 Otururken geldi Sārā źü’l-vaķār u iģtirām 
 
111. Müjde virdi Muŝšafā-yı bā-ŝafānıñ maķdemin 
 Ya²ní sulšānu’r-rusül ol seyyidü’l-faĥri’l-enām 

 
112. Ol daĥı teşríf ile semt-i şimālimde benim 
 Oturup virdi tesellālar be-aķŝā-yı merām 
 
113. Ŝoñradan Āsiyye-i bint-i Mezāģim ģabbeźā 
 Źí-mehābet lehcesi pür-nūr çün bedr-i tamām 

[M 9] 

114. Ol daĥı büşrān-ı ģażretden virüp tehniyyeler 
 Ŝoñra Meryem ģażreti geldi ol ²ālíye maķām 
 

                                                                          
 106-113: -A. 
 109a Didi Ģavvā bu cihānda sen gibi ey Amine S; ĥurşíd-i: ĥūrşíd-i M, S. 
 110 yemínimde: yemíninde S; źü’l-: zi’l- S. 
 111 bā-: pür- Ü. 
 112 be-aķŝā-yı: bi-iķŝā-yı S. 
 114 virüp: virir A; ģażreti geldi ol ²ālíye: ģażret-i ²Ísā ile ²ālí S; ol: o M, A. 
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115. Didi ben de bint-i ²İmrān’am ki bizler cümlemiz 
 Ģażrete dayat olup hem ķābile ey ník-nām 
 
116. Ya²ní me³mūr olmışuz ĥiźmetde istiĥdām içün 
 Cümleniñ maķŝūdı sensin ey Rasūl-i źü’l-kirām 
 
117. Vāķı²ā ģāżırlanup bunlar edā-yı ĥiźmete 
 Ķābile dāye bulundılar bi-emr-i lā-yenām 
 
118. Her biri oldı enís ü hem celís ü hem-demim  
 Birine tekyelenüp biri daĥı semt-i ķudām 
[Ü 5b] 
119. Biri ŝaġımda biri semt-i yesārımda benim 
 Cümleniñ maķŝūdı faĥrü’l-kā³ināta iģtirām 
 
120. Yā Rasūlallāh saña ta²žímler Sübģān’dan  
 Şevket ü devlet sa²ādet cümle olmışdur tamām 
 
121. Şāfi²-i ²iŝyānımızsın merģabā yā merģabā 
 Bā²iś-i ġufrānımızsın eŝ-ŝalātü ve’s-selām 

[S 6a] 
122. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey faĥr-i ²ālem eŝ-ŝalāt 

Eŝ-ŝalāt envār-ı a²žam eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
[A 5b] 

Faŝıl (S), Ŝalavāt (Ü) 

123. Ba²dehu emr eyledi Cibríl’e Rabbü’l-²ālemín 
 Açılup cennātlar ķapana šamular tamām 
 
124. Şevķ ile ģullāt-i cennāti varup ilbās idüp 
 Ģażret-i Rıēvān melā³ikler ile ŝaf ŝaf ĥırām 

                                                                          
 115 Didi ben de: Ol daĥı ben S, Söyleyüp ben Ü; ki bizler: didiler S; dayat: šayat S; 

ķābile: ķābilem A. 
 116 me³mūr: ma²mūr S, A; ĥiźmetde: ĥidmetde Ü; ey: yā Ü; -kirām: celāl A. 
 117 Vāķı²ā: Vāķı²ān S, A; ĥiźmete: ĥidmete M, Ü. 
 118 ķudām: kelimenin aslı “ķuddām”dır. 
 120 sa²ādet cümle: sa²ādetle ki M, S, A; tamām: -Ü. 
 121: -S; merģabā yā merģabā: ģażretā yā Muŝšafā A. 
 122: -M, -Ü, -A. 
 123 Açılup: Açılur A; šamular: damular A. 
 124 ile: gelüp S. 
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125. Hem varup dārü’l-cinānımda kevā²ibler šolu 
 Ŝāf u ĥāliŝ rāģu’l-ervāģ ol ķadeģler pür müdām 
 
126. Nāfehā-yı müşkler ol seyyidü’l-ebrār içün 
 ²Ūdlar ²anber-feşān olsun ²abír-i ²ıšr-fām 
 
127. Emr-i Bārí birle indi mültebis ģullātdan 
 Ģażret-i Rūģu’l-Emín icrā-yı ķānūn-ı nižām 
 
128. Çün bu tertíbi idüp Cibríl ol sulšān içün 
 ²Ūd ile ²anber-feşān olduķda ol meclis tamām 
 
129. Düşünüp ta²žím ile seccāde-i ķurb-ı viŝāl 
 Niçe etrāb-ı kevā²ibler ķadeģler pür müdām 

[M 10] 
130. Ģażret-i Cibríl ile Rıēvān ²aleyhimü’s-selām 
 Her biri me³mūriyetle eydedikde ihtimām 
 
131. Ba²dehu me³mūr olan ŝaf ŝaf melekler cümleten 
 Ģāffíne’l-²arşı ve’l-kürsí ĥavāŝ u ger ²avām 
[Ü 6a] 
132. Ģāżır olduķda münādíler nidā-ĥˇān oldılar 
 İndi Cibríl ü melekler ŝaf-be-ŝaf bi’l-iģtişām 

[S 6b] 
133. Fevc fevc ol zümre-i kerrūbiyān-ı āsumān 
 İmtiśāl-i emr ile Cibríl’e tābi² ŝubģ u şām 
 
134. Ŝavb-i Ģaķ’dan emr olup Rūģu’l-Emín ģażretleri 
 Nādiyān Cibrílü fi’l-arż ve’s-semā³i şarķ u şām 
 
135. Vaķti gelmişdir muģib maģbūba vaŝl-ı ictimā² 
 Šālibi mašlūba ķavuşmaķ günidir ve’s-selām 
 

                                                                          
 125 ķadeģler: ķadar A. 
 128 Cibríl: Cibríl’e A; 128a ol: o M. 
 129 ta²žím ile: ta²žímler A. 
 130 ihtimām: iģtirām Ü, A. 
 131: Ģāfiyíne’l-²arş ve’l-kürsí melekler cümleten 

Ĥidmete me³mūr olup ŝaf ŝaf gelürler ĥāŝ u ²ām Ü, A. 
 132: -A; iģtişām: iģtirām S. 
 134: -Ü, -A. 
 135: -Ü. 
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136. Gör ki Cibríl-i Emín bu resme bā-emr-i Ĥudā 
 Eyledi icrā-yı fermān-ı Ĥudā-yı lā-yenām 

 
137. Mā-ģaŝal efvāc ile bi’l-cümle ŝafhā-yı melek 
 Šurdılar ešrāf-ı Beytullāh’da ŝaf ŝaf tamām 

 
138. Müjdeler olsun münādí birle efvāc-ı melek  
 Kim Ģabíbullāh olısar vaķtidir nūru’ž-žulām 

 
139. Bunca cem² oldı melekler ŝaġışın Allāh bilür 
 Mekke’niñ šaġıyla šaşı nūr ile šoldı tamām  

  
140. Āmine Ĥātūn didi keşf oldı baña fevrice 
 Cümleten ešrāf-ı ²ālem Mıŝr u Baŝra arż-ı Şām 

[A 6a] 
141. Üç ²alem göründi ešrāfında Beytullāh’ınıñ 
 Her biri bir ²ālemiñ bir semtine oldı ķıyām 

 
142. Birisi Beytü’l-Ģarām’ıñ üstüne merfū² olur 
 Bir daĥı şarķında üçünci maķāmı ġarb-ı Şām 

 
143. Hem buyurdı ben o sā²atde ²aceb ²ašşān idim 
 Bir ķadeģ pür şerbet-i beyżā vü hem kāfūr-fām 

 
144. İçdim ol sā²at hemān šoldı fu³ādım nūr ile 
 Şöyle a²lā šadı aģlā-ter ²aselden ol müdām 

 
145. Şāfi²-i ²iŝyānımızsın merģabā yā ģażretā 
 Bā²iś-i ġufrānımızsın eŝ-ŝalātü ve’s-selām 

 
Ŝalavāt (Ü) 

146. İndi bir murġ-ı beyāż šā³irān-ı ķudsíden  
 Ŝıġadı rıfķan fu³ādım rāģatım oldı tamām 

                                                                          
 136: -Ü, -A. 
 137: -A; tamām: bi’t-tamām Ü. 
 139 Bunca: Anda A; oldı: olan A; melekler: melā³ik Ü, A; ŝaġışın: ŝaġışıñ M. 
 140 Mıŝr u: ķaŝr-ı Ü, A. 
 141 ²ālemiñ: ²ālemin Ü; semtine: semtinde S; oldı: oldılar A. 
 142 olur: -Ü; olup S, A; Bir: Biri M, A; şarķında: şarķda A; maķāmı: maķām M. 
 143 pür: bir Ü. 
 144 İçdim ol sā²at hemān: Ŝundılar içdim o dem Ü, A. 
 145: -M, -S, -A. 
 146 beyāż: beyāží A. 
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[Ü 6b] 
Ģāza Maķām-ı Ķıyām (S) 

147. Sā²atince vaż² ķıldım ol ģabíb-i ekremi 
 Oldı ²ālem cism-i pāk ile münevver ve’s-selām 

[M 11] 
148. Cümle-i kerrūbiyān ŝaf ŝaf melā³ikler didi 
 Eŝ-ŝalāt ey mefĥar-i ²ālem Muģammed es-selām 
 
149. Merģabā ey ĥayr-ı maķdem eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 Merģabā ey nūr-ı a²žam eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 
150. Merģabā yā merģabā ey raģmeten li’l-²ālemín 
 Merģabā ĥatmü’n-nebiyyín eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 
151. Oldı teşrífiñ bu ²ālem nūr ile šoldı tamām 
 Merģabā ser-tā-ķadem nūru’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 
152. Ĥayr-ı maķdem hep seniñçündür ģabíbā ģażretā 
 Ģabbeźā teşrífiñe Tañrı’dan olsun ve’s-selām 

[S 7a] 
153. Yā Rasūlallāh ģabíb-i kibriyāsın merģabā 
 Ķurretü’l-²ayn-ı cemí²u’l-enbiyāsın merģabā 
 
154. Bunca şān u ²izzet ü ķadrin refí² oldı şehā 
 İrtifā²-ı ķadr ile a²lādan a²lā merģabā 
 
155. Biñ ŝalāt ile selām olsun ģabíbā ģażretā 
 ²Āŝiyān-ı ümmetiñ şāhı šabíbā merģabā 
 
156. Merģabā bu ķadr ile a²lādan a²lā merģabā 
 Ey ²ažímü’l-ķadri ²indallāh-i a²lā merģabā 
 
157. Ya²ní ol sulšān-ı dívān-ı sa²ādet merģabā  
 Ya²ní ol sulšān-ı dívān-ı şefā²at merģabā 

                                                                          
 148: -S; Cümle-i: Cümleten Ü; 148b Merģabā ey faĥr-ı ²ālem eŝ-ŝalātü ve’s-selām Ü, A. 
 149-151: -M, -S. 
 151 teşrífiñ: teşrífin Ü. 
 152: -S, -Ü, -A. 
 153: -Ü, -A; Ķurretü’l-: Ķurret-i S. 
 154: -S, -Ü, -A. 
 155: -S, -A; ģażretā: merģabā Ü. 
 157a Ya²ní ol: Merģabā Ü, A; 157b Ya²ní ol: Merģabā Ü, A. 
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158. Merģabā ey pādişāh-ı Yeśrib ü Bašģā-maķām  
 Celle sübģāne’lleźí esrā mine’l-beyti’l-ģarām 
 
159. Āmirü’l-ma²rūf-ı nāhi’l-münker-i kevn ü mekān 
 Ŝadr-ı dívān-ı cezādır şāfi²ān-ı ²āŝiyān 
 
160. Merģabā mevle’l-mevālí merģabā yā merģabā 
 Merģabā a²lem biģālí merģabā yā merģabā 

 
161. Ģażretā bu ķadre ancaķ sen sezāsın merģabā 
 ²Ālem-i kevn içre sen ĥayrü’l-verāsın merģabā 
 
162. Merģabā nūr-ı İlāhí feyż-i aķdes perveri 
 Merģabā şems-i ģaķíķí ²āleme nūr pertevi 

[A 6b] 
163. Merģabā vechi Ēuģā Ve’l-leyl saçı enveri 
 Merģabā miŝbāģ u mişkāt ism-i a²žam manžarı  
 
164. Eŝ-ŝalāt ey ²ālem-i lāhūt-ı şey³en merģabā 
 Eŝ-ŝalāt maģbūb-ı aķdes źi’l-minen źāt merģabā 
 
165. Eŝ-ŝalāt ey şāfi²-i rūz-ı cezāsın merģabā 
 Merģabā sensin Muģammed nūr-ı a²žam merģabā 

[M 12] 
166. Merģabā ey ķāmı²-ı sevdā-yı bid²at ve’ē-ēalāl 
 Merģabā ey rāfi²-i şer²u’l-metín-i źü’l-celāl 
167. Eŝ-ŝalāt ey ķābe ķavseyn-i Ĥudā-yı lā-yezāl  
 Merģabā ey nūr-ı ²arş-ı murtażā-yı bā-kemāl 
 
168. Merģabā ey cümleniñ ma²şūķı Aģmed merģabā 
 Merģabā sensin ²uŝāta cennet ü melce³ żiyā  

                                                                          
 159: -Ü, -A. 
 160: -A; 160a merģabā yā merģabā: eŝ-ŝalātü ve’s-selām Ü; 160b merģabā yā 

merģabā: eŝ-ŝalātü ve’s-selām Ü. 
 162, 163: -Ü; 162: pertevi: perveri S, A. 
 163 manžarı: menheri S, A. 
 164: -S, -Ü, -A. 
 165, 166: -Ü. 
 166 ķāmı²-ı: ķāli²-i S; 166b: 167b S. 
 167: -M, -Ü, -A; 167b: 166b S. 
 168: -Ü, -A. 
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169. Ey šabíb-i cümle ervāģ hem bu kemter ĥāk-i rā 
 Eyle bir lušf u ²ināyet olmaya senden cüdā 
 
170. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey ģażret-i faĥrü’l-enām 
 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey Yeśrib ü Bašģā-maķām 
 
171. Ey ģabíbā pādişāhā eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 Mažhar-ı Ģaķ píşvāsın eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 
172. Pertev-i nūr-ı Ĥudā’sın eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 Mažhar-ı Ģaķ píşvāsın eŝ-ŝalātü ve’s-selām 
 
173. Zeyn-baĥş u zirve-i dārü’l-beķāsın el-amān 
 Şāfi²-i rūz-ı cezāsın el-amān u el-amān 
 
174. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey faĥr-ı ²ālem es-selām 
 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ez-cümle aķdem es-selām 
 
175. Ĥayr-ı maķdem zübde-i envār-ı a²žam eŝ-ŝalāt 
 Ĥayr-ı maķdem ġıbša-i ebnā-i Ādem eŝ-ŝalāt 
 
176. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey şāfi²-i ²iŝyānımız 
 Merģabālar merģabā ey bā²iś-i ġufrānımız 
 
177. Yā Rasūlallāh saña ta²žímler Sübģān’dan 
 Şevket ü devletle ey sulšān-ı ²ālí-şānımız 
 
178. Eŝ-ŝalāt ey faĥr-ı ²ālem merģabālar eŝ-ŝalāt 
 Eŝ-ŝalāt envār-ı a²žam eŝ-ŝalātü ve’s-selām 

[S 7b, Ü 7a] 

Vezn-i Díger Beyān Şod (S) 

Mef²ūlü mefā²ílü mefā²ílü fe²ūlün 

179. Şevketle şeref-baĥş-ı cihān oldı o sulšān 
 Šoġdı ²ažametle güneş ez-mašla²-ı iģsān 

                                                                          
 169: -Ü;  Ey: V’ey A, S; ervāģ: ²ālem A; hem: -S. 
 170: -S, -A. 
 171-173: -S, -Ü, -A. 
 174: -S, -Ü; faĥr-ı ²ālem: nūr-ı a²žam A. 
 175-177: -S, -Ü, -A. 
 178: -Ü,  -A. 



Hasan  KAYA 
 

152

180. Ģaķķā ki olup mažhar-ı envārına Sübģān 
 Ol meş²ale-i dín-i mübín oldı fürūzān 

 
181. Gülşende ki güller açılup ez-şeref-i źāt 
 Bülbül şaķıyup midģat-i pākiyle ĥoş elģān 

 
182. Devletle sa²ādetle šulū²un meh-i tābān 
 Ey menhec-i şer²indir olup nāsiģ-i edyān 

[M 13] 
183. Yā ŝalli ²alā mefĥar-i ²ālem ŝalavātí  
 Yā ŝalli ²alā mebde³-i ādem ŝalavātí 

 
184. Ĥalķ olmadan ez-ketm-i ²adem günbed-i a²žam 
 ²Arş ile daĥı ferş ü zemín olmadan ecsem 

 
185. Levģ ile ķalem kürsí vü bi’l-cümle-i ²ālem 
 Hep cümle bení-mürsel ü peyġamber-i Ādem 

 
186. Bu cümlesi kitmān-ı ²adem cümleden aķdem 
 Sulšān-ı rusül a²žam u ez-cümle-i a²žam 

 
187. Ey šal²at-i pür-nūrıña Ģaķ’dan ŝalavātí 
 Ey ĥil²at-i maķbūliñe Ģaķ’dan ŝalavātí 
 

Ŝalavāt (Ü) 

188. Ol naŝŝ ile levlāke sezā ĥāŝ sen olduñ 
 Ol ĥil²atine lāyıķ-ı ilbās sen olduñ 

 
189. Eflāke ²urūcuñ şeb-i esrāda ģabíbā 
 ²Arş üzre sezā lāyıķ-ı iclās sen olduñ 

[S 8a] 
                                                                          
 181 pākiyle: pākinle M. 
 182 Ey: Ol A; menhec-i: minhec-i Ü. 
 183 Ey raģmet-i ²ālem saña ģadden ŝalavātí 

Ey mebde³-i ādem saña Ģaķ’dan ŝalavātí A. 
 184-241: -A; 184 Ĥalķ: Ģaķ S; günbed-i: günbet-i M; daĥı: eger S. 
 185 ile: ü M; cümle-i: cümle Ü. 
 186 cümlesi: cümle-i S; a²žam: ²ālem M, Ü. 
 187a Ey: Ol M; 187b Ey: Ol M. 
 188a olduñ: oldun S, Ü; 188b olduñ: oldun S. 
 189 ²urūcuñ: ²urūcun Ü; Eflāke ²urūcuñ şeb-i: Eflāk-i ²urūc eyledi M; iclās: iĥlāŝ  M; 

olduñ: oldun S. 
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190. Vaķtā ki Burāķ ile varup Beyt-i Ķudüs’den 
 Ey nūr-ı Ĥudā lāyıķ-ı iĥlāŝ sen olduñ 

[Ü 7b] 
191. Ŝıġmaz o serā-perdeye hiç çūn u çirālar 
 Mašlūb u eger šālib olup ĥāŝ sen olduñ 

 
192. Ģaķ’dan saña şāyeste selām ŝalavātí 
 Ģaķ’dan saña ey mefĥar-i ²ālem ŝalavātí 
 

Ŝalavāt (Ü) 

193. Bizler kim olup lāyıķ-ı şānıñda edālar 
 Şāyeste-i aĥlāķıña medģ ile śenālar 

 
194. Ol gülşen-i enfāsıña elģān u nevālar 
 Ancaķ ki giçen mürsel ü gelmiş ĥulefālar 

 
195. Bizler kim olup ģażretiñe böyle edālar 
 Taķŝír ile güstāĥ olup yüzi ķaralar 

 
196. Her biri bu ümmetden ĥavāŝān-ı Ĥudālar 
 Meddāģıñ olup mažhar-ı iģsānıñ olalar 

 
197. Ya²ní ümemiñ giçmişi ĥāŝ u ŝuleģālar 
 Ger ²ālim ü fāżıl şüreķā vü ²ulemālar 

 
198. Mürşídleriñ kāmil-i şeyĥ-i nücebālar 
 Ger ķušb u ve ger ġavś ü veliyyān-ı Ĥudālar    

 
199. Hep cümlelerin źikr ü du²ā medģ ü śenālar 
 Şān u şerefiñ lāyıķ-ı iĥlāŝ-ı śenālar 

[M 14] 
200. Ey raģmet-i ²ālem heme şāyeste serālar 
 Ģaķ’dan şeref ü şānıñla oldı bu ²ašālar 

                                                                          
 190 olduñ: oldın S. 
 191 eger: ger M. 
 192 Ģaķ’dan saña ey mefĥar-i ²ālem: Ey mefĥar-i ²ālem saña Ģaķ’dan M, S. 
 193-235: -Ü; 193 şānıñda: şānında M;  
 196 ümmetden: ümmetde S; Meddāģıñ: Meddāģ M; iģsānıñ olalar: iģsānına sensin M. 
 197 ŝuleģālar: ŝuleģādan M; ²ulemālar: ²ulemādan M. 
 198 Mürşídleriñ: Mürşídlerin S; nücebālar: nücebādan M; Ĥudālar: Ĥudādan M. 
 199 cümlelerin źikr ü du²ā medģ ü: cümlelerinden saña medģíler S; şerefiñ: şerefin M. 
 200 serālar: seniñçün M; 200b Allāh bilür lāyıķı sensen heme sensen M. 
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201. Ģaķ’dan saña şāyān-ı selām u ŝalavātí 
 Bi’l-cümle-i me³vādır selām u ŝalavātí 
 
202. Peyġamber ü mürsellerin enfāsları-çün 
 Ķurbiyyet-i Ģaķ ģāŝıl iden ĥāŝları-çün 
 
203. Muĥliŝleriniñ ĥāliŝ-i iĥlāŝlar içün  
 Dergāhda źü’l-²izzet olan nāslar içün 

 

Münācāt-ı bi-Ģażret-i Ģaķ (S) 

204. Şeb-tā-be-seģer ķā³im olan dā²íler içün 
 Da²vātı ģaķı-çün olup iĥlāŝlar içün 

[S 8b] 

Münācāt-ı Ģażret-i Ģaķ Celle Celālühü (M) 

205. Ŝıdķ ile şehā ŝādır olan medģ ü śenālar 
 Maķbūl ola sidde-i a²lāda du²ālar 
 
206. Eşrāfların ģürmet-i enfāsına yā Rab  
 Bi’l-cümlelerin šā²at-i iĥlāŝına yā Rab 
207. Sen eyleme maģrūm şefā²at kereminden 
 Yā Rab bize sen eyle ²ināyet kereminden 

 
208. Ol ģażret-i faĥrü’l-ümemiñ ģürmeti olsun  
 Ol ravża-i Beytü’l-Ģarām’ıñ ģürmeti olsun 

 
209. Yoķ bizde ²amel lāyıķ-ı dergāhıña yā Rab  
 Sen eyle bizi fāyıķ-ı dergāhıña yā Rab 

                                                                          
 201 şāyān-ı selām u ŝalavātí: şān u ŝalavātí ve selāmí M; me³vādır selām u ŝalavātí: 

me³vā-yı amān yine sensin M. 
 202 enfāslar: enfāsíler S; ĥāŝlar: nāsíler S. 
 203 nāslar: ĥāŝlar S. 
 204 ķā³im olan dā²íler içün: da²vet-i Bārí’de olanın M. 
 205 Ŝıdķ ile şehā ŝādır olan: Ŝādır olup ižhāra gelen M; ola: olup M. 
 206 Eşrāfların ģürmet-i enfāsına: Eşrāfílerin ķadr-i şeref ²izzeti S; Bi’l-cümlelerin 

tā²at-i iĥlāŝına: Ķurb-ı şeref-i źāt-ı şeríf ģürmeti S. 
 207 kereminden: bizi yā Rab S; 207b Sen eyleme maģrūm-ı ²ināyet bizi yā Rab S. 
 208a olsun: yā Rab S; 208b olsun: yā Rab S. 
 209 dergāhıña yā Rab: dergāha İlāhí M; 209b Ol ism-i a²žamu’l-²ažamıñ ģürmeti 

olsun M. 
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210. Tab²iyyet-i emmāra giriftār u źelíliz 
 Taķŝírimize mu²terifiz zār u źelíliz 

 
211. ²İsyān ile yüklenmiş [ü] deryālara batmış 
 Keştímizi girdāb-ı belāda ķoma yā Rab 

 
212. Ger olmasa iģsān daĥı lušf u ²ināyet  
 Elšāf-ı ĥafiyyāt ile ķıl maģv-ı ĥaší³āt 

 
213. Mažhar olavuz ²afv ile ġufrāna İlāhí  
 Heyhāt ve heyhāta varılsa n’ola ģālāt 

 
214. Dergāhın olup ķullarıña ma²raż-ı ģācet 
 Maķrūn-ı icābet heme ģācet ola yā Rab 

 
215. Ey şāfi²-i ²iŝyāna ŝalāten ve selāmen 
 Mādāme duhūren belaġa’l-yevme ķıyāmen 

 
216. Ey şāh-ı rüsul mecma²-ı enfās seniñçün 
 Mevlūd-i şerífiñle bu iĥlāŝ seniñçün 

[M 15] 
217. Ya²ní ²ulemā vü ŝuleģā ĥāŝ seniñçün 
 Meclisde olan cem²iyyet-i nās seniñçün 
 
218. Bizler daĥı olsun o cemāliñle müşerref 
 Biz ²ālim-i müştāķlarız ĥāŝ seniñçün 

[S 9a] 
219. Maģż-ı şeref-i mevlūd müştāķ-ı cemāliñ 
 Ey raģmet-i ²ālem bu śenā ĥāŝ seniñçün 
 

                                                                          
 210 Ķaldıķ daĥı tab²iyyet-i emmārede yā Rab 

 Ķurtar bizi sen ķoyma bu emmārede yā Rab S. 
 211 girdāb-ı belāda ķoma yā Rab: başdan ķara ey ķāēí-i ģācāt M. 
 212 daĥı lušf u ²ināyet: u ²ināyet bize yā Rab S; 212b: 213b S; 212b Ķıl maģv-ı ĥaší³ātı 

da iģsān ile yā Rab S. 
 213 ²afv ile ġufrāna İlāhí: ²afvıña ġufrān ile yā Rab S; 213b: 212 b S; 213b Heyhāta 

varılsa n’ola ģālāt bize yā Rab S. 
 214: -M. 
 215 Ey: Ol M. 
 216 Ey: Ol M; Mevlūd-i şerífiñle bu iĥlāŝ: Meclisde olan cem²iyyet-i nās S. 
 217: -S. 
 218 müştāķlarız: müştāķílerüz S. 
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220. Olmaķ dileriz biz o cemāliñle şeref-yāb 
 Kim ġāyet-i müştāķlarız ĥāŝ seniñçün 
 
221. Bi’l-cümle du²āmız budur ey kān-ı mürüvvet 
 Ferdā ki olur maģşer-i dívān-ı ķıyāmet 
 
222. Sen eyle meded el-meded ey ģażret-i Mevlā 
 ²Usāta o gün sensin olan şāfi²-i kübrā 

 
223. Ey ²Abdí-i şír bārí bu medģ ü bu śenālar 
 Bí-reyb ü riyā bunca bu güftār u edālar 
 
224. Deryā-yı śenāsında daĥı ķašre ŝayılmaz 
 Ģaķ lāyıķını kendi bilür biz ne gedālar 
 
225. Sermāye-i ²ömr oldı telef giçmişe ģayfā 
 ²Arż olsa o dergāh-ı mu²allāda ricālar 
 
226. Cān virmeden ol ģażret-i sulšāna varılsa 
 Gel arayalım yāre ²iŝyāna devālar 
 
227. Üźkürní ve ud²ūní olup naŝŝ-ı kerími 
 Fermān ile ķıl tevbe-i iĥlāŝ-ı du²ālar 

 
228. Dün gice ben ol hātif-i ġaybdan işitdim 
 Açıķ didiler bāb-ı inābetde ²ašālar 
 
229. Da²vātımı red eyleme ey kān-ı mürüvvet 
 Aķŝā-yı murād üzre ola ²ayn-ı şifālar 
 
230. Ya²ní varup ol sidde-i a²lāsına yüzler 
 Gözler sürülüp ²arż-ı murādāt-ı nevālar 

                                                                          
 220: -M; müştāķlarız: müştāķílerüz S. 
 221 du²āmız: ricāmız S; dívān-ı ķıyāmet: eşĥāŝ seniñçün S. 
 222 ²Usāta o gün sensin olan: Sen eyle meded el-meded ey M. 
 223 şír: şírí S; medģ ü bu śenālar: elģān u nevālar S. 
 225b: 226b S. 
 226: -M; 226b: 225b S; 226b mısrada vezin aksamaktadır. 
 228 ²ašālar: du²ālar M. 
 229 ²ayn-ı: ²ayna M. 
 230 ol: -M; murādāt-ı nevālar: murād ola ricālar S. 
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231. Sa²y üzre naŝíb olsa eger Yeśrib ü Bašģā 
 Görülse šavāf-ı ģaremeynde ŝafālar 
 
232. Sulšān-ı rusül hiç ola giryān olayım ben 
 Āliñ gibi şāfi²lerimiz āl-i ²abālar 

 
233. Yā Rabb ģabíbiñ şeref-i ģürmeti olsun 
 Hem ģürmeti aŝģāb-ı güzíni ĥulefālar 

[S 9b] 
234. ²Afvıñla şefā²at dileriz rūz-ı ķıyāmet 
 Maġfūr idüben cümlemizi ġarķa-i raģmet 
 
235. Āmín diyelim ĥatm ola mevlūd yā mübín 
 Mürsellere teslím ²alā cümle nebiyyín 

[M 16] 
236. Ĥatm oldı yiter olmaya meclisde girānı 
 Pek nāzik olur meşreb-i ebnā-yı zamāní 
 
237. İmdi idelim ĥātime-i nüsĥa-i cānā 
 İĥlāŝ ile ed²iyye-i ĥayr-ı dü cihānı 
 
238. El ķaldıralım ĥāliŝ ü muĥliŝ bu du²āya 
 Tā ²arşa varınca melek ü kevn ü mekānı 

 
239. Da²vātımıza cümleler āmín diye āmín 
 Yā Rabb ķabūl eyle bu mażmūnı beyānı 
 
240. Da²vātı idüp ²Abdí içün mūcib-i ġufrān 
 Redd itme naŝíb eyle cemāliñle cinānı 
 
241. Ol mefĥar-i mevcūda ŝalāten ve selāmen 
 Āl ile ve aŝģābına sırran ve ²alāní 

 
 
 

                                                                          
 231 ģaremeynde: ģürmetíde S. 
 233 aŝģāb-ı güzíni: aŝģāba giçmiş S. 
 234 cümlemizi ġarķa-i raģmet: derdimize eyle devālar S. 
 235b Peyġamber ü mürsellere teslím-i du²ālar S. 
 237 ĥātime-i nüsĥa-i: nüsĥā-i ĥātime Ü; İĥlāŝ ile ed²iyye-i: Tā kim ola sermāye-i S. 
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I V .  S o n u ç  

Bu çalışma ile kaynaklarda Abdî Mevlidi ile ilgili karışıklardan bazıla-
rı giderilmiştir. Şairi Abdî’nin Türk edebiyatında bilinen Abdîlerden biri 
mi yoksa onların dışında başka bir Abdî mi olduğu anlaşılamamıştır. Mev-
lid’in biri matbu olmak üzere dört nüshası ile tenkitli metni oluşturulmuş 
ve 241 beyitlik bir eser olduğu görülmüştür. Büyük bölümünde kaside 
nazım şekli ile yazılan eserin sonlarında mesnevi tipi kafiyelere de yer 
verilmiştir. Abdî Mevlidi’ni farklı kılan hem iki aruz kalıbının kullanılma-
sı hem büyük bölümünün kaside nazım şekline uygun olması hem de 
kullanılan aruz kalıbının mevlidlerde pek tercih edilmeyen bir kalıp ol-
masıdır. Eserde hemen hemen vezin aksaklığının olmaması şairin aruzu 
kullanmadaki başarısını gösterir. Anlatımındaki ahenk ve akıcılık pek çok 
mevlidde karşımıza çıkabilse de dili pek çok mevlide göre ağır ve sanatlı-
dır. Vasıta beyitlerinin birbirine benzemesine rağmen değişmesi eserde 
monotonluğun önüne geçmektedir. Beyit sayısına bakıldığında kısa bir 
mevlid sayılmalıdır. Nüshalarının çokluğu ve nüsha farkları eserin hem 
beğenildiğini hem de başka nüshalarının olabileceğini düşündürmektedir. 
Yine nüsha farklılıklarının çokluğu bu mevlidin okunduğunu göstermek-
te, okunarak aktarıldığı izlenimi vermektedir.  
 

“ABDÎ’S MAWLID” 

A b s t r a c t  
Although there are several prose samples that mention the birth, high caliber, 

important events during the life and death of The Prophet; the work which is mostly 
written as poetic are called mawlid. Mawlid has attracted more attention in Turkish 
literature when compared with the literature of other Muslim nations. Suleyman 
Chelebi’s Vesiletü’n-Necat, a famous mawlid, has a considerable effect on this. The 
work of Suleyman Chelebi, with its almost impossible style, has been very effective 
on several mewlids. There is incomplete and partly wrong information about the 
subject of this article, Abdi Mevlidi, in the resources. Only four copies of this work 
were determined, and it consists of 241 couplets, written by using two different forms 
of prosody expedient with the poetic characteristics of eulogy-masnavi. It is different 
from many mawlids written in Turkish literature with its preferred prosody 
templates and its parts written with eulogy style. This article, after a short 
introduction about the form of mawlid, will focus on the characteristics of Abdi 
Mevlidi, which has never been published before, and the reviewed text of the work 
will be covered. 

K e y w o r d s  
Prophet, Abdi, mawlid, diwan literature


